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2 Peter

Chapter 3

(1) N3N (write) 203 (second) 7NN (epistle) RO (beloved) Y% (now) 173 (even) 12 (this) X7 3:1
(by memory) NITTIV3 (I) N3N (awaken) D1 (by which) 17137 (these) 177 (to you) 1155
(pure) N"BY (your minds) 1123°97

(from) 712 (were spoken) MNP (that before) TP (the words Nono (that you may remember) 11777U00T 2
(of our Lord) 1717 (& the commandments) 3721227 (holy) XU (the prophets) X323
(the apostles) Nhw (which were through) 737 (& our Savior) 121721

(in the end) 872 (that will come) 1INIT (you) 1MIN (knew) 1°D7° (first) DWPT'? (this) X777 (as) 72 3
(lusts) ¥NI"7 (according to) "N (while) T2 (who scoff) 1TT2MT (scoffers) RITTIM (of days) NODMT
(they walk) 7‘3‘7ﬁfb (their own) 1727

(of His coming) FTNNRMT (the promise) N5 (is) “TINN (“Where?) RD'RT (& they say) "N 4
(in this way) 81277 (everything) oo (fell asleep) 1220 (our forefathers) TNTIN (for) "3 (when) T2 (from) 11
(of creation) RN*727 (the beginning) 7T*7W (from) 72 (continue) TN

(that the heavens) N (they choose) 1°23 (when) T2 (this) 77T (for) 7" (they) ]T{B (disregard) N 5
(& the land) RUTNI (the first) O™TP (from) 12 (were) 107 (they) TN
(of God) NORT (by the word) Naiplie! (arose) NP (water) X1 (& by) 727 (waters) ¥ (from) 113

(in water) N2 (lay) 5 (which then was) 777 (the world) NAR (by which) 377" T*R27 (these) ]‘5,'[ 6
(& was destroyed) TN

(His) i (by word) Naile! (& the earth) X¥TINY (which now are) RWIT (but) 1™ (the heavens) R0 7
(of judgment) R1*T7T (for the day) RO (they are kept) "IN (for fire) NS (as) 712 (are stored up) 1"I°OR
(wicked) R¥"WT (of children of men) X127 (& of the destruction) RITINT

(day) NI (that one) 71777 (belovedL‘:l‘:ﬂ (you shall disregard) 1125 (not P (one) N7 (but) 17 (this) X777 8
(years) 1" (& a thousand) 5PN (is) TN (years) ]I (a thousand) PR (as) TN (to Jehovah) X917
(one) 7T (day) NI (as) TN

(delay) XTI (people) 1"WINT (as) TN (in His promises) ssbia (Jehovah) N1 (delays) TINWA (not) N> 9
(because of you) oo (of His Spirit) 77117 (is long) D212 (but) NOR (consider) *7201
(every person) b (but) RPN (would perish) TT2R1 (that a person) WINT (He is willing) N2 (in that not) NoT2
(would come) NIN1 (to conversion) N2

(He) 177 (a thief) 223 (as) "N (of Jehovah) 81T (the day) 711217 (but) 17 (comes) XN 10
(but) 77 (the elements) NO2MWTN (pass away) 1" 712 (stillness) B (from) 112 (the heavens) R (in which) 7727
(& the works) XT3 (& the earth) XX (shall be destroyed) 1770W3 (set on fire) 1TP” (when) T2
(shall be discovered) FT2NWH (that are in it) 7737

(are destroyed) 1" (all of them) ]TIL)D (these things) ]‘5;‘[ (therefore) Svon (when) T2 11
(that you would be) 11707 (for you) 7735 (is right) PT7 (what?) ]‘5‘& (that as) °RT
(of God) NITOR (& in the worship) e ! (holy) X™TP (in your way of life) 112722773

(the coming) NOIRDS (you) 1IN (& eagerly desire) M0 (you) JININ (expect) ]"20m (while) 772 12
(the heavens) R (in which) 727 (that) 77 (of God) NTORT (of the day) F1I1™7
(& the elements) RO2WION (shall be dissolved) 11701 (by fire) XTI (tested) 1IN (when) T2
(they shall melt) T2 (set on fire) 17TP" (when) T2

(His) o (promise) NSrals) (according to) TN (new) N7 (& earth) VNI (new) RN (but) 1°7 (heavens) Wb 13
(dwells) 1Y (righteousness) NPT (in which) 177237 (these) 7‘57[ (we look for) 13°20m

(you) TININ (expect) ]°20M (these things) ]‘5715 (as) 772 (beloved) *2"217 (this) 37T (because) Son 14
(to Him) hie (defect) NI (& without) NoT (spot) R1IAM1D (that without) X277 (take pains) 123°
(in peace) anbwa (you shall be found) 1720w

is salvation) RIPT2 (of Jehovah) R*7T (of The Spirit) 77 (& the patience) oS 15
(Paul) 21712 (beloved) 8327 (our brother) 1IN (that also) TN (just as) ¥I2™N (you shall consider) 112N
(to you) ]13‘7 (he wrote) 2N2 (to him) ) (that is given) NN (the wisdom) NP2 (according to) TN

(these) 157 (about) 7Y (in them) 1713 (he spoke) 221 (his letters) FIR™3X (in all of them) 1719237 (just as) N3O 16
(for the intellect) NE=her) (that are difficult) PO (things) @71 (in them) 1°73 (that are) NN (those) 7‘5‘&
(are) 17N (teaching) wiphy (who without) N?777 (that those) 7‘5‘&'! (these) 1217
(these) ]‘5,'['7 (also) FINT (as) TN (those things) 17777 (pervert) PPN (are stable) 172720 (& not) N>
(their own) 717{‘7"{ (destruction) NIT2AN (to) N7 (remaining) N2 (scriptures) X2AN2

(know) """ (you) 1N (beforehand) 1127 (as) 712 (beloved) *3%31T (therefore) D=7 (you) 1IN 17
(the deception) X"V (after) TN3 (you) 1NN (depart) ]‘ETN (as) 772 (lest) Neraat (yourselves) 112WE] (keep) 171
(you should fall) 1195 (are) 1738 (The Law) W3 (who without) N9 (of those) 12N
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(your own) HDL/"I (stability) N2IO (from) 71

(& in the knowledge) XNZT21 (in grace) X132 (growing) 1°27012 (but) 1°7 (you be) 111™M7 18
(The Father) N3N (& of God) 828 (The Messiah) RITW (Yeshua) 230° (& our Savior) J2172) (of our Lord) 17137
(& always) ]:T‘T‘D:ﬂ (now) RWIT (also) 7N (the glory) NAM2WH g:o ‘Whom) 7727
(Amen) 1R (of eternity) MDY (& to the days) 7






